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政 府 總 部 輔 助 部 門

批 示 摘 錄

透過行政長官二零一六年五月二十四日之批示：

梁偉良——根據第12/2015號法律第四條第二款及第三款，

以及按照第14/2009號法律第十四條第一款（二）項的規定，以附

註形式修改其在政府總部輔助部門擔任職務的不具期限的行政

任用合同第三條款，晉級為第一職階特級行政技術助理員，薪俸

點305點，自二零一六年五月三十日起生效。

–––––––

二零一六年六月七日於行政長官辦公室

辦公室主任 柯嵐

社 會 文 化 司 司 長 辦 公 室

第 70/2016號社會文化司司長批示

社會文化司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條賦予的職權，並根據第6/1999號行政法規第五條第二款和第

七條，以及第112/2014號行政命令第一款、第二款和第五款的規

定，作出本批示。

轉授一切所需的權力予澳門大學校長趙偉或其法定代任人，

以便代表澳門特別行政區作為簽署人，與“新鴻業工程建築有限

公司、鴻業建築工程有限公司、進力工程有限公司合作經營”簽

訂澳門大學——N23科研大樓工程研究及檢測中心辦公室及乾

型實驗室裝修工程設計及建造項目的合同。

二零一六年六月二日

社會文化司司長 譚俊榮

第 71/2016號社會文化司司長批示

社會文化司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條賦予的職權，並根據第6/1999號行政法規第五條第二款和第

七條，以及第112/2014號行政命令第一款、第二款和第五款的規

定，作出本批示。

SERVIÇOS DE APOIO DA SEDE DO GOVERNO

Extracto de despacho

Por despacho de S. Ex.a o Chefe do Executivo, de 24 de 
Maio de 2016:

Leong Wai Leong — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª 
do seu contrato administrativo de provimento sem termo 
para o exercício de funções nos SASG, ascendendo a assis-
tente técnico administrativo especialista, 1.º escalão, índice 
305, nos termos do artigo 4.º, n.os 2 e 3, da Lei n.º 12/2015, conju-
gado com o artigo 14.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, a partir 
de 30 de Maio de 2016.

–––––––

Gabinete do Chefe do Executivo, aos 7 de Junho de 2016. — 
A Chefe do Gabinete, O Lam.

GABINETE DO SECRETÁRIO PARA OS ASSUNTOS

SOCIAIS E CULTURA

Despacho do Secretário para os Assuntos 
Sociais e Cultura n.º 70/2016

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do 
disposto no n.º 2 do artigo 5.º e no artigo 7.º, ambos do Regu-
lamento Administrativo n.º 6/1999, conjugados com os n.os 1, 2 
e 5 da Ordem Executiva n.º 112/2014, o Secretário para os 
Assuntos Sociais e Cultura manda: 

São subdelegados no reitor da Universidade de Macau, Zhao 
Wei, ou no seu substituto legal, todos os poderes necessários 
para representar a Região Administrativa Especial de Macau, 
como outorgante, no contrato a celebrar com o «Consórcio Sun 
Hung Yip, EHY e ACEL», relativo à empreitada de concepção 
e de execução das obras de acabamento para o gabinete do 
Centro de Investigação e Ensaios em Engenharia e para o Labora-
tório Seco, ambos localizados no edifício de investigação cien-
tífica (N23) da Universidade de Macau.

2 de Junho de 2016.

O Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, Alexis, 
Tam Chon Weng.

Despacho do Secretário para os Assuntos 
Sociais e Cultura n.º 71/2016

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do 
disposto no n.º 2 do artigo 5.º e no artigo 7.º, ambos do Regu-
lamento Administrativo n.º 6/1999, conjugados com os n.os 1, 2 
e 5 da Ordem Executiva n.º 112/2014, o Secretário para os As-
suntos Sociais e Cultura manda:
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轉授一切所需的權力予澳門大學校長趙偉或其法定代任人，

以便代表澳門特別行政區作為簽署人，與“WTS澳門一人有限公

司”簽訂為澳門大學社會科學學院創意媒體實驗室供應及安裝

廣播系統設備（第二期）的合同。

二零一六年六月一日

社會文化司司長 譚俊榮

–––––––

二零一六年六月七日於社會文化司司長辦公室

辦公室主任 葉炳權

廉 政 公 署

批 示 摘 錄

摘錄自廉政專員二零一六年五月五日批示如下：

關文迪——在本公署以定期委任方式擔任第二職階首席顧

問高級技術員，應其本人的請求，自二零一六年六月十三日起終

止職務。

摘錄自廉政專員二零一六年六月一日批示如下：

區嘉興——根據第4/2012號法律修改的第10/2000號法律第

十六條和第三十條、第3/2013號行政法規修改的第3/2009號行

政法規第三十條第一款、第14/2009號法律第十四條第一款第二

項，以及第12/2015號法律《公共部門勞動合同制度》第四條及第

七條之規定，以附註形式修改其行政任用合同第三條款的規定，

將其職位調整為第一職階一等技術員，自二零一六年六月一日起

生效。

–––––––

二零一六年六月八日於廉政公署

辦公室主任 沈偉強

審 計 署

批 示 摘 錄

摘錄自審計局局長於二零一六年五月三日的批示：

根據第12/2015號法律第六條第一款及第二十四條第一款及

第二款的規定，李精嫦在本署擔任第一職階二等技術輔導員職

São subdelegados no reitor da Universidade de Macau, Zhao 
Wei, ou no seu substituto legal, todos os poderes necessários 
para representar a Região Administrativa Especial de Macau, 
como outorgante, no contrato a celebrar com a «WTS Macau 
Sociedade Unipessoal Limitada», relativo ao fornecimento e 
instalação de equipamentos para um sistema de comunicação 
(2.ª fase), no Laboratório dos Média Criativos da Faculdade de 
Ciências Sociais da Universidade de Macau.  

1 de Junho de 2016.

O Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, Alexis, 
Tam Chon Weng.

–––––––
Gabinete do Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, 

aos 7 de Junho de 2016. — O Chefe do Gabinete, Ip Peng Kin.

COMISSARIADO CONTRA A CORRUPÇÃO

Extractos de despachos

Por despacho do Ex.mo Senhor Comissário contra a Cor-
rupção, de 5 de Maio de 2016:

Alexandre Magno Jorge — cessa, a seu pedido, as funções em 
regime de comissão de serviço como técnico superior asses-
sor principal, 2.º escalão, deste Comissariado, a partir de 13 
de Junho de 2016.

Por despacho do Ex.mo Senhor Comissário contra a Cor-
rupção, de 1 de Junho de 2016:

Au Ka Heng — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu con-
trato administrativo de provimento com referência à categoria de 
técnico de 1.ª classe, 1.º escalão, nos termos dos artigos 16.º e 30.º 
da Lei n.º 10/2000, na redacção da Lei n.º 4/2012, 30.º, n.º 1, do Regu-
lamento Administrativo n.º 3/2009, na redacção do Regulamento 
Administrativo n.º 3/2013, 14.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, 
4.º e 7.º da Lei n.º 12/2015 «Regime do Contrato de Trabalho nos 
Serviços Públicos», a partir de 1 de Junho de 2016.

–––––––

Comissariado contra a Corrupção, aos 8 de Junho de 2016. 
— O Chefe do Gabinete, Sam Vai Keong.

COMISSARIADO DA AUDITORIA 

Extracto de despacho

Por despacho do director dos Serviços de Auditoria, de 3 
de Maio de 2016:

Lei Cheng Seong — renovado o contrato administrativo de 
provimento, pelo período de dois anos, como adjunta-técni-
ca de 2.ª classe, 1.º escalão, neste Comissariado, nos termos 
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